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This presentation delves into the rich tapestry of Macao's history, a testament to over 

four centuries of East-West encounters that have fostered a unique heritage, 

characterized by a vibrant culture of multilingualism and translation. It explores the 

complex evolution of language, culture, social, and economic dimensions within 

Macao, particularly highlighting the significant developments in the realm of 

translation and interpreting since the establishment of the Macao Special 

Administrative Region in 1999 – a period that marked an acceleration in the 

development of the translation profession and its practices. This talk aims to shed light 

on the developmental trajectory of the translation profession and its practices amidst 

Macao's transforming landscape. Emphasizing the pivotal milestones in Translation 

and Interpreting within the region, the talk offers a closer look at the adaptation 

strategies and translation solutions that have emerged in response to the changing 

demands. By presenting concrete examples, this presentation not only traces the 

progression of translation and interpreting practices but also reflects on the broader 

implications for the future of this field in a globally interconnected world. 
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